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Вступні молитви 

 
 

          
    
     
      

HUNG ༔ 
In the land of Uddiyana’s northwest border, ༔ 
On the pistils of a lotus flower’s stem, ༔ 
You have reached the marvel of the supreme siddhi, ༔ And became known by the 
name the Lotus-Born. ༔ With surrounding circles of many dakinis,༔ 
In your footsteps I will reach accomplishments. ༔ Please approach in order to 
bestow your blessings.  

༔ GURU PEMA SIDDHI HUNG ༔  

     
ХУНҐ!  
На північнім заході  
Уддіяни, в лотосі — 
ти найвищих сіддг досяг,  
Лотосонароджений  
славний, з сонмами дакінь,  
прийди, надихни мене  
звершення як ти сягнуть!  
ҐУРУ ПЕМА СІДДГІ ХУНҐ 
     
Samanthabhadra, Vajrasattva, Prahevajra, and Shri Singha, 
Padmasambhava, King, all the twenty-five disciples, 
So, Zur, Nub, Nyag, hundred tertöns and the others,  
Gurus of the Kama and the Terma, hear our call     
 
Самантабгадро ́, Ваджрасаттво ́,  
Ґа ́рабе Дордже ́ і Шрі-Сінґго ́,  
Падмака ́ро, ца ́рю й двадцять п'ять  
учнів і майстри ́ роді ́в Со, Зур,  
Нуб і Ньяґ, сто те ́ртӧнів — усі  
ма ́йстри Ка ́ма й Те ́рма, вам молюсь! 
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In the Dharmadhatu Palace, Akanishtha,  
Essence of the buddhas in the triple times,  
Who directly shows our mind as dharmakaya,  
O root Guru, heed our yearning call.  
 

Сутносте усіх будд трьох часів — 
нинішніх, минулих, прийдешні ́х — 
з Акані ́штхи — чистої землі,  
із палацу дгармадгату ви 
прямо вказуєте мені, що 
серце-ум мої направду є 
дгармакаєю, о Вчителю  
корінний, молюсь у ваших стіп!  
 
          
    
Namo ༔ 
With the aim of easing pain of others and myself, ༔ 
We accept the source of refuge till awakening: ༔  
Guru Vajrasattva and the triple noble ones, ༔ 
All the yidams and dakinis are our guardians. ༔  
 
Намо 
З метою зм’ягшити біль інших і наш власний, 
Ми приймаємо прихисток до самого пробудження: 
Ґуру Ваджрасаттва та благородні три дорогоцінні, 
Всі їдами та дакіні - наші захисники. 
             
Following the deeds of all the former conquerors, ༔ 
I will strive wholeheartedly for beings’ benefit. ༔ 
Bring across those left behind and free the ones not free, ༔ Reassuring and 
establish in nirvana’s peace. ༔  
 

Наслідуючи діяння всіх булих переможців, 
Я жадатиму всім серцем блага для істот, 
Щоб їх провадити на берег інший, звільняти від неволі. 
Втішати і вкорінювати в спокої нірвани. 
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May all sentient beings be at ease and free of pain, ༔ Realize the noble peace, 
remain in evenness. ༔  
     
      
 
Най всі істоти будуть вільні та болю не знають. 
Най звершать благородний мир, в неупередженості побутують. 
 

Buddhas, bodhisattvas of the ten directions come, ༔ 
Please remain in this unceasing changeless vast expanse. ༔ Praising you within 
primordial perfect purity, ༔ 
Giving endless clouds of gifts, the play of dharmata. ༔ Openly admitting harmful 
deeds of ignorance, ༔ 
We rejoice that space and knowing never are apart. ༔ 
Turn the all-pervasive and impartial dharma wheels, ༔ 
Please remain throughout the triple times, don’t pass away. ༔ Giving non-
conceptual good to beings throughout space, ༔ So that Vajrasattva’s stable state is 
realized. ༔  

 
З десятьох напрямків будди та бодгісаттви явіться, 
Будь ласка, посядьте у незмінній просторості. 
Вшановуємо вас в одвічній досконалій чистоті. 
Даруємо безмежні хмари дарів-проявів дгармати. 
Відкрито визнаємо шкідливі дії невідання. 
Ми радіємо, що простір і відання одвічно неподільні. 
Обертайте всеосяжні і безкраї колеса дгарми. 
Молимо перебувайте в трьох часах й не полишайте нас. 
Даруючи непонятійне добро істотам в усюдах простору, 
Так щоби сталий стан Ваджрасаттви був звершений. 
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Садгана Єдиної форми Ваджрасаттви  
Згідно з Циклом Таємної Суті 

 
 

 

Homage to Vajrasattva. ༔ 
Yogis and yoginis who yearn for siddhi, ༔ 
With attitudes of firm renunciation, ༔ 
Should go to a secluded place, ༔ 
Take the three jewels as their refuge, ༔ 
Decide upon sublime bodhimind, ༔ 
Strive to gather merit through the seven branches. ༔ 
 
Шана Ваджрасаттві. 
Йоґі та Йоґіні, що прагнуть сіддгі, 
Твердо сповнившись наміру зречення, 
Мусять йти у самотнє місце, 
Прихиститись у Трьох Дорогоцінностях, 
Прагнучи зібрати заслуги за допомогою семи аспектів. 
 

 

All that is and may appear is openness, ༔ 
Lucid knowing, greatest ease, compassion play, ༔ 
Indivisible as the white letter HUNG ༔ 
From this shining light appears a vajra dome. ༔  
 
Все є й нехай постане відкритістю, 
Віданням осяйним, найвищою свободою і грою співчуття, 
Прояв неподільний як біла буква ХУНҐ 
З цього сяйва з’являється ваджровий купол. 
 
 
Inside is mount Meru on the elements, ༔ 
Here within a lotus with one thousand leaves,   
DRUNG becomes a jewel palace, measureless,   
Center is a lotus on a lion throne. ༔ 
 
В нім височіє гора Меру поверх елементів, 
Тут у лотосі із тисячею пелюсток, 
ДРУНҐ стає палацом дорогоцінним і безмежним, 
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А в його центрі на левиному троні є лотос. 
 
 
 

 
 
 
 
Here on sun and moon resides the letter HUNG ༔  
Now appearing as a vajra marked with HUNG ༔ 
Light sends gifts to buddhas, bringing blessings here, ༔  
Purifying beings’ karma and their veils. ༔ 
 
Над сонцем, понад місяцем постала буква ХУНҐ, 
Зараз постає як ваджра зі знаком ХУНҐ. 
Сяйво офірує буддам й від них вертає благословення, 
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Карму істот та всю тьмяність очищає. 
 
 
Grounding everyone in Vajrasattva’s state, ༔  
And as light shines back I instantly become, ༔  
Guru Vajrasattva in the color white,༔ 
With a single face and peaceful smiling gaze. 
 
Вкорінює усіх у стані Ваджрасаттви, 
Та як сяйво вертає назад – я враз стаю 
Ґуру Ваджрасаттвою білого кольору, 
З одним обличчям лагідним, усміхненим. 
 
 
Hair in topknot and adorned with jewelry. ༔ 
Right hand raises up a vajra at the heart, ༔ 
Left hand holds a bell which rests upon the thigh, ༔ 
 While residing with both legs in vajra pose. ༔ 
 
Волосся зібрано в топ кнот й прикрашено. 
Правиця тримає ваджру біля серця, 
Лівиця – дзвоник й спочиває на стегні, 
Обидві ноги схрещені у ваджровім положенні. 
 
 
Perfect with all marks and signs of excellence. ༔ 
 Beautifully dressed with head-band, ribbons, scarves, ༔  
Upper garments, lower skirt, all made of silk.༔ 
 Perfectly adorned with earrings, bracelets, crown, ༔ 
 
Довершений з всіма ознаками самої досконалості. 
І гарно вбраний з оздобою на голові, стрічками, шалями, 
Верхні шати, спідниця, все зроблено із шовку. 
Довершено прикрашений сергами, наруччями, короною. 
 
 
Choker and the short and longer necklaces. ༔ 
On my lap is Vajratopa, color white, ༔ 
Like a sixteen year-old youth, with knife and skull, ༔ 
Wearing fivefold mudras she embraces me. ༔ 
 
Чокер та коротка й довга підвіски. 
На моїх колінах Ваджратопа, білий колір. 
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Мов юнка шістнадцяти років, з ножем та чашею. 
Прикрашена п’ятьма мудрами, вона обіймає мене. 
 
 
 
 
Clearly seen within expanse of blazing light. ༔ 
At my crown are letters OM HUNG TRAM HRIH AH ༔  
The identity of fivefold wakefulness. ༔ 
On the forehead, throat and heart are OM AH HUNG ༔ 
 
Ясно видимі у безкраї яскравого сяйва. 
На моїй короні літери ОМ ХУНҐ ТРАМ ХРІ А –  
Сутність п’ятискладового пробудження. 
На чолі, у горлі та у серці букви ОМ А ХУНҐ 
 
Consecrating them as body, speech and mind. ༔  
In my heart upon a lotus and a moon  
Is a five-spoked vajra in the color white.༔  
At its center on a moon resides the HUNG  
 
Освятивши їх як тіло, мову й ум. 
У моєму серці на лотосі та місяці, 
Білий ваджра з п’ятьма променями. 
У його центрі на місячному диску є ХУНҐ. 
 
Circling are the hundred mantra syllables, ༔  
Radiating rays of light beyond all thoughts,  
Clearing illness, spirits, habits, harms and veils,  
Honoring sugatas with all pleasing gifts, ༔ 
 
 
Навколо кружляє стоскладова мантра, 
Та випромінюється сяйво, позамежне всіх думок, 
Очищує хвороби, примар, шкоду, звички та пітьму, 
Вшановує суґат всіма можливими дарами. 
 
Gathering the blessing of form, speech and mind,  
 Pleasing gurus and the yidam deities, ༔ 
Mending bonds with siblings and the dakinis, ༔  
Clearing grudges with the dharma guardians, ༔ 
Urging to fulfill the four activities, ༔ 
Calming mara and obstructors’ enmity ༔ Purifying beings’ karma and their veils. ༔  
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World and beings are the Vajrasattva realm, ༔  
Vast display of deva, mantra, wakefulness. ༔ 
 
Накопичує благословення тіла, мови й ума, 
Шанує ґуру та божеств-їдамів. 
Відновлює зв’язки з братами, сестрами та з дакінями, 
Очищує невдоволення захисників дгарми. 
Спонукає звершити усі чотири діяння, 
Вгамовує мару і тих, хто чинить перешкоди, 
Карму істот очищує та їх потьмари. 
Світ та всі істоти це царина Ваджрасаттви, 
Всеосяжний прояв: божества, мантри, пробудження. 
 
Повторюй мантру як плин ріки 
 
ОМ БЕНДЗА САТО САМАЯ МАНУ ПАЛАЯ БЕНДЗА САТО ТЕНОПА ТІШТА 
ДРІДО МЕБАВА СУТОКАЙО МЕБАВА СУПОКАЙО МЕБАВА АНУРАКТО 
МЕБАВА САРВА СІДДГІ МЕМ ПРАЯЦЦА САРВА КАРМА СУЧАМЕ ЧІТАМ ШРІ 
ЯМ КУРУ ХУНҐ ХА ХА ХА ХА ХО БГАҐАВАН САРВА ТАТГАҐАТА БЕНДЗА 
МАМЕ МУНЦА БЕНДЗІ БГАВА МАГА САМАЯ САТО А 
 
 
By merely reciting this a single time, ༔ 
The veils and five actions with immediate results are purified. ༔ Even the place of 
Narak is emptied, ༔ 
And you will be inseparable from Vajrasattva. ༔ 
 
 
Навіть як промовиш це один раз, 
Опони та п’ять діянь з невідворотним наслідком будуть усунуті, 
Навіть пекло Нарак знелюдиться, 
І ти будеш неподільний з Ваджрасаттвою. 
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Практика довгого життя Ваджрасаттви 
 
Visualizing lord and lady in embrace, ༔ 
And within lord Vajrasattva’s heart resides  
༔ Crystal vajra cross of changeless purity. ༔ 
In its center is a sphere of sun and moon, ༔ 
 
Уявляємо владаря та пані у обіймах 
І у серці владаря Ваджрасаттви посідає 
Кришталевий ваджра незмінної чистоти. 
У його центрі сфера з сонцем та місяцем, 
 
Here, revolves the mantra garland syllables ༔ 
 All around the triple letters AH, NRI, HUNG ༔  
Shining radiance of boundless rays of light, ༔  
Clearing every hindrance for longevity. ༔ 
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Тут обертається намисто з складів мантри. 
Все навколо є три букви А, НРІ, ХУНҐ. 
Зоріє сяйво безмежне променів світла,  
Усуває всі перешкоди до довголіття. 
 
Gathering all splendor, life and wakefulness, ༔ 
 From the hearts of buddhas in the triple times, ༔  
Every single siddhi of longevity, ༔ 
From the devas and from every rishi sage. ༔ 
 
 
Збирає всю величність, життя та пробудження, 
Із сердець всіх будд у трьох часах, 
Кожне можливе сіддгі довголіття 
Від божеств та кожного мудреця-ріші. 
 
Gathering the essence of four elements, ༔ 
 Every being’s merit and life-energy, ༔ 
All my vital life, which spirits stole away, ༔  
All of these are hereby gathered close to me ༔ 
 
Накопичує сутність чотирьох елементів, 
Всіх істот заслугу та життєву силу, 
Всю мою життєву силу, що примари вкрали, 
Все це зібрано довкола й поряд зі мною, 
 
In the form of fivefold kinds of amrita. ༔  
Entering my mouth it is absorbed inside, ༔ 
 Filling up my inner body totally, ༔ 
So the form is a majestic brilliance. ༔ 
 
У формі п’яти складової амріти 
Ллється в уста мої і всередині поглинається, 
Сповнює цілком моє внутрішнє тіло, 
Тож форма – це величні блиск і сяйво. 
 
 
Now the sphere begins to slightly open up, ༔ 
Nectars of the purest vital essences ༔ 
All dissolve into the letters AH, NRI, HUNG ༔ 
So they blaze with radiance of fivefold light. ༔ 
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Зараз сфера починає ледь відчинятись, 
Нектари найчистіших сутностей життя –  
Всі розчиняються у буквах А, НРІ, ХУНҐ 
І вони пломеніють світлом п’яти кольорів. 
 
As the sphere rejoins, four lower vajra prongs ༔  
Tie into a knot with the four upper ones. ༔ 
 Vajra chain is tied around and binding it, ༔ 
And immortal vajra life is realized. ༔ 
 
Як сфера знов зачиняється, чотири нижні промені ваджри 
Зплітаються у вузол із чотирма, що на горі. 
Ваджровий ланцюг обвиває сферу навколо міцно 
І безсмертне ваджрове життя вже звершене. 
 
ОМ БЕНДЗА САТО АМАРАНІ ДЖІВАНТАЄ СОХА 
 
Каяття та вибачення 
 
 
Guru Vajrasattva listen to us now, ༔ 
Please protect us from the dreadful Narak pain, ༔ 
 We reveal all harmful actions openly, ༔ 
And regret them in your presence, guardian. ༔ 
Onwards we resolve to never act such ways, ༔ 
 Please protector, let us be complete again. ༔  
To bring benefit to every single mind, ༔ 
We shall realize the Vajrasattva state. ༔ 
Please connect us with your body, speech and mind, ༔  
Guide us to the state, completely unsurpassed. ༔ 
 
Ґуру Ваджрасаттва, заслухай нас будь ласка, 
Захисти нас від жахаючого болю пекла Нарак, 
Ми визнаємо всі шкідливі вчинки щиро, 
Та жалкуємо в твоїй присутності, захиснику. 
З цього моменту ми вирішуємо так не чинити, 
Захиснику, дай змогу нам бути знову досконалими. 
Аби принести допомогу для умів усіх істот 
Ми маємо сягнути стану Ваджрасаттви. 
Будь ласка даруй зв’язок з твоїми тілом, мовою, умом нам, 
Веди нас до досконало неперевершеного стану. 
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Розчинення та знову-прояв. 
 
 
All appearance and the beings, melting into light, ༔ 
Are absorbed into the palace and the deities. ༔  
Guarding circle, elements, the palace and the throne, ༔  
Implements and ornaments, dissolving one by one, ༔  
Into lord and lady, who dissolve in radiance, ༔ 
Then into the vajra mantra garland, and in HUNG. ༔  
HUNG evaporates up to the nada at the top, ༔ 
And unseen, remains as constant timeless purity. ༔ 
 
Усі прояви та всі істоти тануть в сяйві, 
Поглинаються в палац та всіх божеств. 
Захисне коло, елементи, палац та трон, 
Всі речі і прикраси, розчиняються одне за одним, 
У володарі з пані, що розчиняються у світлі, 
А тоді у ваджрі, мантрі та у ХУНҐ. 
ХУНҐ зникає до наді угорі, 
І, невидимий, лишається незмінною позачасовою чистотою. 
 
 
Once again we re-emerge in Vajrasattva’s form. ༔ 
 
Ми знову проявляємось у формі Ваджрасаттви. 
 
Прагнення та слова добробуту 
 
Guru Vajrasattva kindly think of us, ༔ 
As we dedicate to beings, beyond count, ༔ 
Goodness and all merit which result from this. ༔  
May two veils all cease, and qualities pervade, ༔  
May all trouble still and helpful factors grow, ༔  
So we gain the state of bodhi unexcelled. ༔ 
 
 
Ґуру Ваджрасаттва з добротою почуй нас, 
Коли ми присвячуємо всім істотам безмежним, 
Доброту і всі заслуги, що з’явились від цього, 
Най дві завіси зникнуть і добрі якості поширюються, 
Най біди вщухнуть та допоміжні сили ростуть, 
Щоб так ми сягнули стану неперевершеного бодгі. 
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May there be auspicious true awakening, ༔ 
 Undivided in self-knowing wakefulness, ༔ 
As the stable and eternal vajra realm, ༔ 
Ever changeless basic nature, most pristine. ༔ 
 
 
Най буде щасливе справжнє пробудження. 
Неподільна у самовіданні осягненість, 
Як стійка та вічна ваджрова царина. 
Ніколи незмінна корінна природа, що найбільш чиста. 
 
 

This terma treasure was recovered from Tsadra Jewel Rock by the great 
treasure revealer Chokgyur Dechen Lingpa. It was then committed to 
writing in the upper retreat of Kunzang Dechen Ösel Ling by Padma 
Gargyi Wangchuk (Jamgön Kongtrül). 
May it increase virtuous goodness. 
Once again, this Daily Practice of Sangtik Dorsem was re-arranged by 
Mingyur Dewey Dorje, the fourth incarnation of Tsikey Chokgyur Lingpa. 
 
Цю дорогоцінну терму було добуто з Гори Дорогоцінностей Цадра великим 
відкривачем скарбів Чокґ’юром Деченом Лінгпою. По тому її було записано у 
місці усамітнення над монастирем Кунзанґ Дечен Осел Лінґ Падмою Ґарґї 
Ванґчуком (Джамґоном Конґтрулом). Нехай вона зрощує благо 
доброчинності.  
Згодом ця щоденна практика Санґтік Дорсем була повторно впорядкована 
Мінґ’юром Девей Дордже, четвертим перевтіленням Цикей Чокґ’юра 
Лінґпи. 
 

Присвята 
 

Sights, sounds, knowing - deva, mantra, dharmakaya realm,  
Play of kayas and the wisdoms boundlessly unfold. 
In this practice of great yoga, secret and profound, 
Let everything be just one taste, the nondual sphere of mind. 
 
Види, звуки, відання – божества та царина дгармакаї, 
Гра всіх кай та мудростей вивільняється безмежно. 
У цій практиці великої йоґи потаємній і глибокій, 
Най все постає єдиним смаком, простором недвоїстим ума. 

 
In every single lifetime may we never be apart, 
From authentic teachers, dharma’s splendor to enjoy.  
Completing all the virtues of the bhumis and the paths,  
May we swiftly all attain the Vajradhara state 
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Най в кожному житті ми неподільні будем 
Із непідробним вчителем та пишнотою Дгарми. 
Най завершимо діяння всіх бгумі та шляхів. 
Нехай ми всі сягнемо осердя Ваджрадгари. 

 
 
May the precious and sublime awakened mind, 
Rise in those, where it has not arisen yet,  
Once arisen, may it never fade away, 
But continue to increase forever more. 
 
Хай дорогоцінне це  
прагнення Пробудження  
в тих зародиться, в кого ́  
ще не зародилося.  
У кого з’явилося —  
хай не слабне, а зроста  
й повсякчас сильнішає. 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


